
2-20

24-30

BASE E-PLUS+
BACKFACTORY

OSCO Designerschuhe
FORUM Apotheke

XL CUT COMPANY (alles 10 euro)
KRAPP Delikatessen Feinkost

WIENER FEINBÄCKER

*KEMMY’S CURRY Imbiss
*Obststand 

THOBEN Bäckerei Konditorei
Gold Juwelen ÜNAL KUYUMCU

Apotheke
Hörgeräte Akustik FLEMMING & KLINGBEIL

FREENET - Handys
Optiker BODE

DEICHMANN (Schuhe)
CÉCILE PARIS (Schuhe)

Wäsche, Miederwaren HOCHFELD
KIOSK - Feuerzeug Spezialist

DROSPA
SUNPOINT (Sonnenbad)

34-74

76-82

84-88

100-104

106-114

118-126

BASE E-PLUS+
WITTSTOCK (Schuhe)

LIGOFONE - Handys

128-142

144-184

200-210

186-198

212-224

 Matratzen CONCORD
Bistro Grill (Döner)

228

VIDEO WORLD (Videothek)
*MAXIMILIAN Imbiss

234

Betten MIER
ELEGANCE Sportsbar

BELLI Kebap Haus
Teleinternet Café

Bäckerei Konditorei KOK

236-238

ASIA Supermarkt Berlin
Autohaus KING

FA-MEGA - Glas- & Gebäudereinigung
DELPHIN Autovermietung

PRINZ Umzüge
PLANOMEX - Friseur

TÄTOWIER STUDIO SCHULZKE (Tatoo)
ELS Sicherheitsdienst
ZUR SPITZE (Kneipe)

242-258

Hotel BRITZER TOR
 Video Fernseh Dienst

 FRITZ KELLER - Immobilien
 KATHY’S Sportbar

260-266

STEFFEN’S Imbiss
KING Autovermietung

268-274

STOCKWERKE e.V.

276-282

Schnäpchen Markt ab 0,55 cent
KIND Hörgeräte
GALA Blumen
Orthopedie - Schuhtechnik
ÖZ TATSES Kebap
Foto BRAUNE
Vollreinigung JUPOL
Juwelier BERGER
Mode Agentur RADTKE
Hair Express
SCORE - Primebet international
Apotheke
Berlin Market (Lebensmittel)
Tabak Kiosk
MY SON  Bistro - Asiatischen Spezialitäten

1-13

15-27

31-53

CLAVIS - TV, Video, Hifi
Toner DUMPING.DE
EKOL Modeschmuck
COOL GAMES - Spiele, Handys
PHO PHAN TUNG LONG - Vietnam Café Bistro
SPARCENTER - Geschenke
HA-BER Teleinternet Center / KMS 61

PAKETERIA - Handys
MANOLYA Reisen, TV, Video
TECHNIK ASS - Handys
INNOVAKOMPAKT - Haushaltgeräte
HANDYLAND 3
CLASS Juwelier

55-71

IMREN Grill (Döner)
EXKLUSIV Fachhandel (Handys)

73-77

 *Pizzeria LA GRAPPA

RATHAUS GRILL (Döner)
LUX Optik
Italien Eis DADALT
RIA Money Transfer
BACK&SNACK
ORSAY (Mode)
GOLD GALERIE & Juwelen
Modestand (Im Hauseingang)
Juwelier GOLD PARADIES
Apotheke AN DER POST

79-95

TCHIBO (Mode)
Bäckerei ERNTEBROT
ERNSTINGS FAMILY (Kindermode)
DUO Repair Service (Handys)
SHOE & ME (Schuhe)
SHOOTERS Clothing Company
Apotheke
ROBIN LOOK - Optiker
FANTASY Bistro Café
JIMMI’S NUDDELN
TUI Reisecenter
1 EURO SHOP
ARCOR - Handys
FORTUNA WETTEN
PETER RIZZI (Mode)

MOOX Coffee bar
BROT UND BRÖTCHEN Café
LERNLADEN NEUKÖLLN
HOFPERLE (Kneipe)
PASSAGE KINO
JOB POINT (Arbeitsagentur)
KIOSK
DIES UND DAS - Geschenke
PUPPENTHEATER MUSEUM BERLIN
PETIT SENTIER - prêt-â-porter parisien
ELIZ - Handys
RAINBOW TOURS - Reisen
GARBELLI (Mode)
SAALBAU NEUKÖLLN - Kunstgalerie
Café RIX
MEGA SNACK (Döner)
POWER COM - Handys

PREISFUCHS - Geschenke
TEDI - 1 euro Shop
REZ SHOP (Geschenke)
NEW ROSES USA - NAILS

FIELMANN - Optiker
1PLUS1 (Mode)
Modestand (Im Hauseingang)
KARL-MARX SHOP (Geschenke)
CUTMAN - Friseur

109-153

*ASIA SNACK

97-107

EL-FI Supermarkt
FAMILY DILARA  Babys / Kindermode155-163

165-183

*FLOHMARKT
*HOT DOG Imbiss

189-195

Mode ATES / KMS 215

Coiffeur YÜKSEL & CEMO
TANG - Chinesische Küche
NARGILE Lounge 

215-217
221-223

Café Restaurant AM S-BAHNHOF NEUKÖLLN 
(Döner + AsiaSnack + Pizza Pasta)

Teleinternet Café
CLEANPOINT (Kleiderreinigung)
Angelgeräte von AAL-ZANDER 
TINTEN DISCOUNTER
RINGBAHN Apotheke

235-239

LAHN-ECK (Kneipe)
Computer Laptop
Teleinternet Café
DARDAMEL Reisen
WASCHCENTER
KETTENKUNERT
MAUSEFALLE Kneipe Bistro
KUSSEROW + BECKER - Küche und Bad

241-281

THOBEN Bäckerei
MONEY GRAM (Geld Transfer)

DIVA STYLE - Friseur
SCHNÄPPCHENPRINZ (Geschenke)

KRÄUTERKÜHNE (Naturwaren)
ABSATZBAR - Schlüsseldienst

SCHUHREICH (Schuhe)
MÖBEL PARTNER

TECHNIC ASS - Handys
CITY LICHT 2000 - Neukölln Passage

Café REICHERT Konditorei
THE PHONE HOUSE

PRINCESS (Mode)
HOHENZOLLERN Apotheke

TOTOBET.DE
CLASSIC BILLARD Café

SPARLAND (Haushaltgeräte)

Foto FLASH
KINDERPARADIES

AMPLIFON Hörgeräte
CHEAP+CHIC Frisör

SUNPARADISE Travel
PRO-NAILS STUDIO

Juwelier PREWS
Apotheke ZUM ELEFANTEN

HAPPYBET (Wetten)
TATOO & PIERCING

ZEEMAN TEXTIELSUPERS (Mode)
HELIN Teleinternet Café / KMS 156

Eigenschaften definiert durch halbstrukturierte Interviews
Characteristics defined through Interviews
Kendi yapdigimiz reportaj

Vielsprachig: Multi- Nationale Besetzung, sowohl in der Geschäftsführung, als auch bei Angestellten & Kunden. Oft werden mehr als eine 
und häufig bis zu fünf Sprachen gesprochen.

Familienbetrieb: viele Geschäfte werden innerhalb der Familie und über mehrere Generationen betrieben. Oft gibt es mehr als ein Ge-
schäft an verschiedenen Standorten, die in Familienhand sind. Neben Familienmitgliedern gibt es zum Teil zusätzlich Angestellte.

Netzwerk: Wirtschaftliche, freundschaftliche und nachbarschaftliche Beziehungen unter Unternehmern über die Karl- Marx- Straße hinaus. 

Flexibel: Kaum homogene Geschäftskonzepte; die meisten Läden bieten mehrere Produkte &/ oder Dienstleistungen zum Verkauf an. 
Konzepte werden flexibel angepasst; ist das eine nicht erfolgreich, wird dieses sehr schnell dem Bedarf angeglichen oder ganz geändert. 

Begegnungsort: Treffpunkt für unterschiedliche Ethnien. Sprache, Produkte/ Dienstleistungen verbinden Menschen mit der Heimat & 
schaffen sozialen Raum für kulturelle Besonderheiten & Rituale. 

Multi- lingual: Multi- National occupation in management, as well as employment section and customers. Often more than one, and 
sometimes up to five languages are spoken.

Family business: many enterprises are organized within the family and over generations. Often there is more than one business at different 
sites. Some have further employees apart from family. 

Network: economic, friendly, and neighborly relationships amongst enterprises across the boarders of the Karl- Marx- Straße. 

Flexible: rarely homogeneous business strategies; most shops offer more than one product &/ services for sale. Concepts are flexibly 
adapted; if one not successful, it is quickly adapted or completely changed. 

Meeting points for different ethnic groups. Language, products and service connect people with their home countries and create space 
for cultural peculiarities and rituals. 

cok dili: cok tanitimli isletmecilik isci ve müsteri arasinda 5 dile kadar konusma ortakligi.

aile isletmeciliyi: cogu is yerleri aile ve takipcileri tarafindan isletilir. Birden fazla isletme farkli bölgelerde bir kismi isciler tarafindan 
yönetilir.                                         

Baglanti: Karl-Marx-Straßede ticari arkadaslik ve komsuluk cevresinde iliskiler görülür.

pratik: Cogu isletmelerin beli bir konzepti yokdur. Yönetim ve satic kendi düsüncelerine göre deyisir.

Karsi karsiya gelinen yer: Deyisik etnik kökenli insanlarin bulusma noktasi,  konusma üretim yönetim kültürel etkinlikler etrafinda toplanir.

Definition besonderer Eigenschaften ethnischer Ökonomien in der Karl Marx- Straße
Definition of special feature of ethnic economies
Karl-Marx-Straßedeki etnik yapimi Ekonomi

Eigenschaften definiert durch direkte Beobachtungen
Characteristics defined through direct observation
Direk bakildiginda görünen manzara

globales Erscheinungsbild: Schriftzüge & nationale Farben an Schaufenster & Fassade geben Aufschluss über Herkunft & sprechen gleich-
zeitig ein bestimmtes Publikum an.
 

globale Produkte/ Dienstleistungen aus Heimatländern; Lebensmittel vom Asia- Supermarkt, Bollywood Filme vom Inder oder spezielle 
Haarprodukte & Frisuren im Afroshop.

Gerüche von Produkten aus fernen Ländern 

Frauenorte: Unternehmen, von Frauen geführt & genutzt. Einige Läden haben Räume, die ausschliesslich für Frauen zugänglich sind.

Männerorte: Neben den typischen „Kulturvereinen“ begegnen sich Geschäftsmänner an den unterschiedlichsten Orten; in Wettbüros, in 
Banken, vor Supermärkten. Oft werden öffentliche Räume zu Verhandlungsorten.

erweiterter Verkaufsraum: viele Unternehmen erweitern ihren Verkaufsraum auf den Bürgersteig vor dem Geschäft. Diese oft Bazar- 
anmutende Atmosphäre erinnert an Herkunftsländer der Unternehmer. 

Global Appearance: Signatures & national flags on shop windows and facade speak about countries of origin and at the same time 
respond to a particular audience. 

Global Products/ Services from home countries; groceries from the Asian Supermarket, Bollywood Films from the Indian shop owner or 
special hair products and styles that can be found in the Afro-shop.

Smells of Products from far of countries.

Places for women: Enterprises run, and mostly used by women. Some shops have separate rooms only for women.  

Places for men: Apart from the typical „Cultural foundations“, businessmen meet at various places: at betting offices, at the bank, in front 
of the supermarket. Often public space turns into space of negotiation. 

Extended Sales room: many enterprises extend their sales room onto the pavement in front of their shops. This bazaar- like atmosphere 
reminds people of the countries of origin.

Kendine özgü yazi, kendine özgü renkler, kendi halkina hitap eden hersey

üretim ve yönetim kendi ülkesinden yiyecek asyadan, bollywood filimler (hint filimleri) hindistandan sac masemeleri ve kuaförler gibi...

süpeli üretimler uzak ülkelerden

Bayan yerleri: Kadinlar  tarafindan yürütülen ve kulanilan isler kendine özgü Dükan ve is yerleri.

Erkek yerleri: Klassik dernekler is adamlarinin bulusdugu, sport kahveler, bankalar ve büyük marketlerin önünde görüsmeler.

Genisletilmis satis alanlari: cogu is adami dükaninin kaldirimini yada dükanin önünü kendi insiyativine göre düzenler.

LALANG Fastfood (Döner)
GÜLSAH - Brautmoden / KMS 34

AMT CENTER - Auto, Media, Telekommunikation
Fleischerei & Lebensmittel AL MUSTAFA (Halal)

BE-KAS Sexothek & Kino
Boutique SOFIA / KMS 38

CASHTEL - Handys
SD-ATELIER - Brautmoden / KMS 40

SANDFÜRSTEN - Cocktails, Café, Schischa Club, Events
Boutique BELMA

WHITE STAR - Transportunternehmen
Apotheke

NUTRI-SPORT WORLD - Nutrition Superstore
Service GRAWERT

TOM & FRIENDS Friseurteam
GANESHA Indischemode / KMS 48 

Fahrschule TIMUR
HANDYSHOP-BERLIN.COM

ITALO JEANS
TABIBITO - Japanisches Restaurant

DIE PERÜCKE
Tabak KIOSK

FITNESS CENTER
MONTECARLO Spielothek

SAN DIEGO Internet, Cocktailbar
 TELEINTERNET CAFÉ / KMS 60

FORTUNA WETTEN
SPIELWIESE (Casino)

ISICO USA STORE - Outlet
FASHION LINE - Modeschmuck

BACK&SNACK
WILHELM BUSCH Apotheke

Obst & Gemüse JOACHIM HARTMANN 
BEX Berlin Express - Bäckerei Snack

AURREX Hörgeräte
KUMRU KURUYEMIS - Gewürze / KMS  140

HANDY GALAXY
GARBELLI - Mode / KMS 140

OUTLET
MARKETLER BIRLIK - Lebensmittel

Coiffeur GÜLÜM / KMS 176

Blumen JETTE
BROT & BOHNE

KABEL DEUTSCHLAND (Telefoncall)
DELUXE HALI Teppiche

KIOSK
LEDER-LINDE (Mode)

HANDY KING / KMS 184

Café CARISMA Bäckerei / KMS 184

Juwelier WEHRS & die SILBER GALERIE

Musik-BADING 
WEMME Sanitätshaus 

PFANDHAUS - Leihhaus
Apotheke AM KARL-MARX PLATZ

FITNESS CLUB
 MEDI Teppich Center

KIRAN Bäckerei
Telecafé Internet / KMS 190

GÜNTHER Foto & Video
JS Telecommunications (Handys, Flugtickets)

MEER & MEHR - Fisch Fleisch Imbiss / KMS 194

KONYA - Gözleme & Lahmacum / KMS 194

Wasserpfeifen PARADIES / KMS 196

INDIEN FOOD TRADERS / KMS 196

DIE WAFFE SCHUTZENGEL
TI.TO.WA (Haushaltgeräte)

KÖRNER Apotheke
WESTPHAL Elektronik (Geschenke)

THAI-CHINA Imbiss
SIVEDE Augenoptik

HAPPYBET Sportsbar
MULTIMEDIA BOX (Haushaltgeräte)

MÜNZEN - Briefmarken
VIVA POLONIA (Kneipe)
Telefoncentrale KEVSER

BALKANSPEZIALITÄTEN / KMS 208

ARKADASH Bistro (Döner)
SPIELCASINO

ZUR RIXDORFER MOLLE (Kneipe) 

REISEWELT SÜDTRAVEL / KMS 212

Apotheke EURO
Export KESKIN (Geschenke)

TAK Möbelwelt
Teppich RIXDORF

ALCOM Handy
KARL MARX Bistro Bäckerei Konditorei

MODE AUS LONDON UND PARIS
PRETTY FLOWER - Blumen & Pflanzen

Spielothek GLÜCKSBURG
TOPKAPI (Döner)
BRUNSWIEK Apotheke
MELISA 2 Teleinternet Café / KMS 223

Coiffeur AYNA / KMS 223

PREISTEMPEL (Haushaltsgeräte)

AY - Lebensmittel
Technischer An- und Verkauf (Haushaltsgeräte)
PIMP MY HAIR (Friseur)
Reisebüro TUR
Video Film Verleih / KMS 213

GÜLÜM Grill Pizzeria (Döner)
BLACKOUT Kneipe

Waffen WODARZ
BERLIN BURNS Mode
TOASTED - Café and sandwichbar
GÖZLEME - Restaurant, Café, Bistro
Taxischule KERVAN
Änderungsschneiderei AYTEX / KMS 39

HILAL Boutique - Brautladen / KMS 41

TIDIS.DE - Video, TV, Kameras, Toner
Schallplatten &CDs
Salon EVA (Friseur)

Imbiss BARBAR-AGA
Café BARBAR-AGA - Orientalische Café, Ägyptische Schischa
GAN ELECTRONIC - Internetcafé
MEYHANE ÇALIKUSU - Caffee Bar
MIETER-SCHUTZ BERLIN e.V.
PFANDKREDIT NEUKÖLLN - Leihhaus

HAO-YOU-DUO Asien Supermarkt / KMS 15

KATAKIDS - Kinder und Damenmode
CITY CASINO
CITY CALL - Internet und Spätverkauf
FA.NO.AS Handels GmbH
EASYBACK Bäckerei
AFRICAN UNION - Antiquariat, Literatur, Kleidung / KMS 21

KIOSK 23 / KMS 23

NAMASTE - Indische Geschenkartikel / KMS 23

BUCOM - Laptop center
TOTOBET.DE
MAX Afroshop / KMS 25

Zahnklinik MEDECO
Apotheke IMPULS

ORIENTAL SHOP - Lebensmittel &Geschenke / KMS 12

GETRÄNKE & MORE Spätverkauf
KIRAN Bäckerei Konditorei

KOKOTT Berufskleidung
LIBERTAS Apotheke

AKAN Möbel
AKAN Möbel

MAZURY Sonderbar

Zahnärztliche Gemeinschaftspraxis
NO LIMIT Bar

Pizzeria AMORE
Café AMORE

Schleiferei NEUMANN - Markisen, Rollladen, Jalousien
TORSPORT Wetten

GÜLOGLÜ - Baklava, Gaziantep, Sarayi
TÜRKIYEM - Anatolische Küche

DENVER Coiffeur
CAN Getränke Minishop

SISSY - Brautmode / KMS 30

FOTO KLAS
YOUNG FASHION
IHR SONNENSTUDIO
FAMILIEN MODE UND GESCHENKE
MODE
JASMIN SHOP - Kinder und Jugendmoden
BROMMEL CAMP - Drucker, Toner
Gold Juwelen SARAY KUYUMCUSU
FRISCH und WURTSWAREN (Metzgerei)
TIBA - Arabisches Restaurant
TAM TAM TAM - Handys

SELIMIYE Bäckerei
ASIR (Döner)
Pizza ALMONDO
MONTECARLO (Casino)
KINDERWELT (Damen und Kindermode)
REISSCHALE - Asiatische Lebensmittel / KMS 181

EDDY’S - Professionnelle Sportnahrung
CATHA Blumen, Geschenke
CAPPADOCIA Bäckerei Café
AM KARL-MARX PLATZ (Kneipe)

U
hermannplatz

U

rathaus 
neukölln

U

karl-marx
strasse

U
grenzallee

U
neukölln

S



große Rolle, ebenso die Anerkennung von Abschlüssen aus den Heimatländern. Die meisten Unternehmen werden mit Eigenkapi

tal gegründet. In ihnen findet ein großer Teil der Neuköllner Wertschöpfung statt. Gleichzeitig sind viele Potenziale ethnischer 

Ökonomien, die das wirtschaftliche Gesicht Neuköllns weiter verbessern könnten oft nicht ersichtlich. Das Projekt Lokale Helden 

hat sich zur Aufgabe gemacht, ethnische Ökonomien entlang der Karl- Marx- Straße auf ihre Besonderheiten zu untersuchen und 

ihre Potenziale sichtbar zu machen. Im Hinblick auf Ideen, die Neuköllner Karl- Marx- Straße zu sanieren und die ehemals traditions

reiche Einkaufsstraße wieder zu beleben, möchte das Projekt „Lokale Helden“ die vorhandene Multi- Ethnizität für die Entwicklung 

des Standortes voraussetzen und kulturelle Vielfalt als Chance aufzeigen. 

unwillingness of professional degrees from their home countries to be acknowledged. Most of the businesses are established 

with private capital funds. Through these enterprises the creation of value is increasing in Neukölln. The high potential of the ethnic 

economies - those which can bring further changes for the Neukölln economy - are often not obvious. The project Local Heroes 

therefore aims to investigate special features of ethnic economies along Karl- Marx- Straße, and to show its potential. With regard 

to the concept of the reorganization of the Karl- Marx- Straße in Neukölln and a revitalization of the former shopping district, Local 

Heroes wants to preserve the existing multi- ethnicity within the development of the local site, and highlight its cultural diversity. 

Etnik kökenli insanlarin is sahalarina yönelmelerinin sebeblerinin basinda is bulma zorlugu ve almanca dil sorunu olmusdur, ve 

kendi ülkelerindeki meslek veya diplomalarinin karsiligini burda bulamamalidir. 

Böylelikle is verenler kendi kapazitesine artilmis ve Neuköllnde söz sahibi olmuslardir. 

Etnik kökenli is verenler Neuköllnü halkindirma ve özelikle Karl-Marx-Straßede gözle görülür bi potansiye yarat maya calismislardir. 

Böylelikle multikürtürel bir ortam yaratilmak istenmisdir.
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Idee des Projektes Project Idea Proje Fikri
Neukölln ist ein traditioneller Arbeiterbezirk mit ehemals vielen Industriearbeitsplätzen. Viele Westberliner Firmen hatten hier zu

Westberliner Zeiten hoch subventionierte Produktionsstandorte mit großen Bedarf an Arbeitskräften. Nach dem Fall der Mauer 

fielen Subventionen und damit auch Produktion weg. Dieses bedeutete für viele den Verlust der Existenzgrundlage, insbesondere 

auch für Arbeitsmigranten. Heute leben in Neukölln Menschen aus über 160 Nationen. Immer mehr Unternehmen werden von 

Menschen mit Migrationshintergrund betrieben. Eine besondere Rolle spielen hierbei türkische und arabische, zunehmend auch 

afrikanische, asiatische und Osteuropäische Unternehmen. Unternehmensgründungen finden in den meisten Fällen aus der Not 

heraus statt. Die Arbeitsmarkt situation ist für Migranten besonders schwierig, „unzureichende“ Sprachkenntnisse spielen eine 

Neukölln is a traditional working class district and former location of much of Berlins’ industrial employment. Many companies in

former West Berlin times ran highly subsidized production sites here and created a high demand for workers. After the fall of the 

wall, subsidies, and therefore production, were eliminated. For many this meant the loss of their existence, and was especially true 

for migrant workers. Today 160 different nations live in Neukölln. More and more enterprises are owned and run by migrants. 

Turkish and Arabic enterprise, but increasingly also African, Asian, and Eastern- European, take on an important role. The establish

ment of enterprise happens mostly out of necessity. 

The job market is particularly difficult for migrant workers. „Unsatisfactory“ language skills are a big obstacle, as well as the 

Neukölln gecmisde geleneksel is ve isci bölgesi konumundaydi. 

Batili firmalarin daha cok üretim yapdigi ve daha cok is gücüne sahib olan bir bölgeydi. 

Duvarlar yikildiktan sonra batili yatirimlar gidikce azalmaya basladi. Bundan dolayi is ve is gücü kayibi olmusdur. 

Bugün Neuköllnde 160dan fazla farkli etnik kökende insanlar yasamaktadir. Gidikce etnik kökenli insanlar is sahalari acmaya 

yöneldiler, özelikle türkler ve arablar bunun büyük cogumlugunu temsil etmektedir. 

Bunun yani sira Afrika, Asya ve dogu Avrupalilarda rol oyna maktadir. 

Lokale Helden Stadtplan Local Heroes City Map Kahraman dpkani sehir plani

Methodik Methodology Method
Um uns einen Überblick zu verschaffen, haben wir eine Bestandsaufnahme aller Geschäfte in Hinblick auf ethnisches Unternehmer

tum entlang der Karl- Marx- Straße zwischen Hermannplatz und Grenzallee vorgenommen. Die knapp 350 aufgenommenen Unter

nehmen werden zum größten Teil Migranten betrieben, auch Angestellte und Kunden haben meist ethnischen Hintergrund. Für 

möglichst  detaillierte Ergebnisse, haben wir zwei Schwerpunktgebiete definiert; 1. den Abschnitt zwischen Hermannplatz und der 

U- Bahn Station Rathaus Neukölln, 2. den Abschnitt zwischen U- Bahn Karl- Marx- Straße und U- Bahn Hermannstraße. Hier gibt es 

ein hohes Aufkommen von Einzelhändlern und Familienbetrieben mit ethnischem Hintergrund; die Untersuchung internationaler 

Ketten haben wir nicht vorgesehen. Für die Recherche werden zwei Planungswerkzeuge zur Analyse genutzt: durch die „direkte 

In order to get an overview of the area, we investigated all shops with regard to its ethnic economies along Karl- Marx- Straße, 

between Hermannplatz and Grenzallee. Most of the app. 350 enterprises have ethnic background. In order to achieve detailed 

results we then emphasized only two areas: (1) The section between Hermannplatz and Metro Station Rathaus Neukölln and (2) the 

section between Metro Station Karl- Marx- Straße and Metro Station Hermannstraße. 

It is here that many retailers and family businesses are settled. We did not designate the investigation of international companies. 

For the analysis two planning tools have been used. In the first step we did stock taking through „direct observation“.  

Herewith special features that move between the Local and the Global were defined. 

Ilk bakisda, etnik kökenli is verenlerin Karl-Marx-Straße Hermanülatz arasi ve Grenzallee üzerinde yogunlasmislardir. 350ye yakin ve 

büyük bir kismi yabanci olan is, isci müsteri görülmektedir. 

Biz özelikle iki nokta üzerinde yogunlasdik. 

Birincisi Hermanplatz ve U- Bahn Rathaus Neukölln, ikincisi U-Bahn Karl-Marx-Straße  ve U-Bahn Hermannstraße. 

Özelikle aile isletmeciliye kücük isletmeler ve kendi mem leketlerinde olan esyalar yer almisdir. 

Analisimisin so nucunda ortaya cikan durum sudur: 

Beobachtung“ führen wir im ersten Schritt eine Bestandsaufnahme „von außen“ durch. Hierbei werden Besonderheiten von Orten 

definiert, die sich bereits auf dem ersten Blick zwischen Globalen und Lokalem bewegen. Im zweiten Schritt führen wir halbstruktu-

rierte Interviews, die auf einem Gesprächsleitfaden von 5- 10 Fragen basieren. Sowohl in der direkten Beobachtung als auch in den 
			       Interviews ist es nicht unser Ziel offensichtliche Fakten zu kartieren, sondern nicht sofort ersichtliche 
Eigenschaften und Besonderheiten ethnischer Ökonomien darzustellen.

In the second step we did interviews based on a conversation thread of 5- 10 questions. As well as in the direct observation, it was 

not our goal in the interviews to map obvious  facts, but to show characterizations and special features of ethnic economies that 

are not immediately visible.

Im Rahmen des Kunstfestivals 48 Stunden Neukölln, setzen wir zwei unserer Helden und ihre Heldentaten in Szene. 

„Hochzeit International“ zeigt in einer Modenschau aus internationaler Brautmode mit ihren länderspezifischen Eigenheiten, wie 

unterschiedlich Hochzeiten sein können. 

As part of the Arts- and Culture Festival 48 hours Neukölln a local heroe is „set in scene“.

„Wedding International“ reveals, through an international fashion show with international bridal wear tailored to country- specific 

peculiarities, how different weddings can be.

Sanatlarfestivali 48 Saat Neukölln, iki Kahraman ve onun Kahramanlari sahnedeler. 

Sergilenmis olan „Enternasyonal evlilik“ orda olan enternasyonal Gelinlikmodasi ve ona ayit stratejiler simasiyla, nasil degisik veya 

ayri dügünler ola bilir diye göstermekte.

Heldenportrait  Heroe Portrait  Kahramanportre 
Svetlana Dimitrova ist gebürtige Bulgarin. Seit sechs Jahren lebt sie in Berlin, vor einem Jahr eröffnete sie ihr Atelier für Braut- und 

Abendmoden in der Karl- Marx- Straße. Svetlana ist Modedesignerin und arbeitete bereits in ihrer Heimat in der Branche. Ihre Klei

der entwirft und fertigt sie selbst; Kundinnen bringen ihre individuellen Wünsche mit ein. Durchschnittlich arbeitet Svetlana 14 

Stunden am Tag, sieben Tage die Woche. Eine Angestellte hat sie noch nicht. Das Geschäft läuft gut, sie hat bereits einen festen 

Kundenstamm, obwohl sie nie Werbung für ihren Laden gemacht hat. Ihr Geschäft funktioniert durch Mundpropaganda. Ihre Kun

dinnen leben hauptsächlich in Berlin und kommen aus der Türkei, Deutschland, Polen, Russland, den Balkanländern... Ausser Bulga

risch spricht Svetlana Deutsch und Russisch fliessend und kann sich auch auf türkisch verständigen. Die vielen Brautmodeläden in 

Svetla Dimitrova was born in Bulgaria. She has been living in Berlin since six years, and opened her studio for bridal wear in the Karl- 

Marx- Straße one year ago. Svetla is a fashion designer and worked in the fashion business in her home country as well. Her dresses 

are self- designed and produced; her customers are welcome to bring in their own ideas. On average Svetla works 14 hours per day, 

seven days a week. She does not have any employees thus far. The business is going well. She already has regular customers though 

she has never used advertising. Her business works through “word-of-mouth”. Her customers are living mainly in Berlin, but origi

nate from Turkey, Germany, Poland, Russia and the Balkan countries. Besides Bulgarian, Svetla speaks German and Russian fluently, 

and has a working knowledge of Turkish. She sees the existence of the many other bridal shops in the nearby environment as a 

Svetlana Dimitrova bulgaristan dogumludur. 6 senedir Berlinde yasiyor ve bir sene önce Karl-Marx-Straßede Gelinlik ve Gece elbise 

magasasi acdi. Svetlana bir Modadesignerin ve suan kendi ülkesinde, kendi brancinda calisiyor. Giyislerini kendisi üretir. Kendi 

müsterilerinin sevkinede yer vermisdir. Svetlana günde 14 Saat haftada 7 gün calisiyor. Suanlik bir iscisi yok.  Is yeri icin hic duyuru 

yapmadigi halde gayet iyi gidiyor ve güclü müsterileride var. Müsterileri genelikle  Berlinde yasiyorlar ve geldiyi ülkelerde Türkiye, 

Almanya , Polanya, Rusya ve Balkan ülkeleridir. Svetlana bulgarcadan haric almanca ve rusca konusuyor ve tükrcede anliyor.  Cevre

deki gelinlik moda evleri büyük bir potansiel oldugunu kabul etmisdir. Ve cevredeki gelinlik moda evleriyle güzel iliskiler kurmus-

Fazit Result Sonuc
Mit einem Untersuchungs- und Entwicklungszeitraum von drei Monaten muss darauf hingewiesen werden, dass die vorhandene Recherche und 

daraus erfolgten Erkenntnisse nur einen ersten Eindruck in eine komplexe Thematik und in ein weites Untersuchungsgebiet geben können. 

Nichts desto trotz sind einige spannende Ergebnisse erzielt worden, die es erlauben erste Schlussfolgerungen zu ziehen: ein wichtiger Fakt ist, 

dass die Karl- Marx- Straße als Model von Multi- Ethnizität dargestellt und dieses Potential als Voraussetzung für Standortentwicklung genutzt 

werden sollte. Während z.B. das Kreuzberger Gebiet um das Kottbusser Tor herum fast ausschließlich in türkischer Hand, die Neuköllner Sonnenal

lee hingegen arabisch ist, findet man auf der Karl- Marx- Straße Menschen aller Nationen. Das Miteinander scheint hier gut zu funktionieren; die 

With a research period of only three months, it has to be pointed out that the present investigation and conclusions can only give a first impress

ion into a complex topic and a to broader field of investigation. Yet some results allow some initial feedback. That the Karl- Marx- Straße can be 

presented as a model for multi- ethnicity is an important fact, and this potential should be used as a premise for the local urban development. 

While e.g. the Kreuzberger area surrounding the Kottbusser Tor is almost exclusively in the hand of the Turkish community, the Neuköllner Son

nenallee, however, is Arabic. One can find people from all nations on Karl- Marx- Straße. Living and working together seems to function well; the 

business owners know each other and understand the cultural diversity as positive. They adjust to one another, adapt their goods according to 

the needs, and learn new languages. This openness is a special feature of the Karl- Marx- Straße that should absolutely be preserved. 

Üc aylik bir arasdirma sonucunda ortaya cikan verilere göre karmasik bir yapinin ve herseye rahmen daha rahat bir ortam oldugu gerceyi kabul 

edilmisdir. Ve önemli olan bir durum Karl-Marx-Straßede model ve multikürtürel etkinlikler yaratilmis ve bu potansiel gözle görülür bir sekilde 

insaa edilmisdir. Kreuzberg ve Kottbusser Tor cevresi büyük bir coglumlugu türklerin elinde olup Neukölln Sonnenalleede arablarin eline gecmis

dir. Karl-Marx-Straßede her memleketden insan mansaralari görmek mümkündür. Ve bu insanlarin bir arada olusu kültürel baglamda paylasimlar 

olusmus ve bir bütünlük sergilemislerdir. Bu insanlarin birlikteliyinden düsünce alisverisi yapilmis ve bir birlerinin kültürlerine merak uyandirmisdir.

Heldenaufruf Call for heroes Kahramancagiri
Mit gestalterischen Werkzeugen, wie dem Heldenstempel und dem Heldenstadtplan, konnten erste Erkenntnisse darstellt und markiert werden, 

die nachhaltig das Sichtbarmachen von Potenzialen und eine Vernetzung vor Ort unterstützen. Langfristig ist das Ziel die Lokalen Helden weiter 

zu Wort kommen zu lassen, die Recherche zu vertiefen und Potenziale zu integrieren. Wir haben uns bemüht mit so viel wie möglich Menschen, 

die die Karl- Marx Straße nutzen und gestalten in Kontakt zu kommen. Alle haben wir sicherlich nicht erreichen können. Daher möchten wir an 

dieser Stelle noch mal dazu auffordern, uns zu kontaktieren, wenn sich weitere Lokale Helden der Karl- Marx- Straße vorstellen möchten.

By designing tools, such as the Heroes Stamp, the Heroes City map first conclusions are shown and marked to support the visibility of potentiality 

and the local network. The longer-term aim is to give a further voice to the Local Heroes, to deepen the research, and to integrate the potentiality. 

We strove to get in contact with as many people as possible that use and create the Karl- Marx- Straße. We certainly have not reached all of them. 

We therefore request an additional introduction, to and of, the Local Heroes of the Karl- Marx- Straße. 

Sehir haritasina  baktigimisda nasil bir potansiel oldugu net bir sekilde görülmektedir. 

Cok insanlara ulasip onlarla konusmak istedik ama hepsine ulasamadik. 

Ama biz bu insanlara ulasip daha neler yapila bilecegini ve Karl-Marx- Straßede daha hangi is yerleri acila bilir konusunda fikir almak istiyoruz.

Unternehmer kennen sich und sehen die kulturelle Vielfalt positiv. Sie stellen sich aufeinander ein, passen ihr Sortiment den Bedürfnissen an und 
lernen neue Sprachen. Diese Offenheit ist eine besondere Eigenschaft der Karl- Marx- Straße, die unbedingt erhalten werden sollte.   

der Umgebung betrachtet sie als Potenzial. Mit einigen der Unternehmerinnen von anderen Brautmodeläden hat sie gute Bezie

hungen, die in das private hineingehen. Mit ihren Kundinnen ist sie freundschaftlich, fast familiär verbunden. Obwohl es nicht zu 

privaten Verabredungen kommt und Svetlana hier die Grenze zwischen beruflichem und privatem beibehalten möchte, hat sie ein 

offenes Ohr für ihre Kundinnen, steht ihnen mit Rat und Tat zur Seite und wird oft zu den Hochzeiten eingeladen.

potential. Svetla has good relations with other business owners, even friendships. With her customers she is friendly, almost famil

iar. And although it does not go as far as meeting privately - Svetla wants to keep the line between business and private life here - 

she still listens to her customers problems and supports and offers her advice. Svetla often gets invited to her customers’ weddings.   

dur. Müsterireliyle arkadas gibi adeta bir aile gibi olmusdur. Gelen özel tekliflere rahmen kendi is iliskisini özel iliskileriyle karis

dirmamisdir. Müsterilerine cok yönlü yardimlarda bulunmus ve cok dügünlerden davetiye almisdir.

Heldenszenario 1_ Hochzeit International Heroe Scenario 1_ Wedding International Kahraman el yazisi 1_ Enternasyonal 
evlilik

„Polnische Frauen mögen leichte Kleider, weil auf polnischen Hochzeiten viel getanzt wird.“ 
„Polish women like „light“ dresses, because they dance a lot at polish weddings.“
„Polan dügünlerinde cok oynaniyor diye, polanyali  Bayanlar basit elbiseler seviyorlar.“
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Etnik kökenli is yerleri kendine has düsünceleri ve sahib oldugu kapital dogrutusunda kendi düny alarini yaratmislardir.


